Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sarasa sAma dAna-kApinArAyaNi 

In the kRti 'sarasa sAma dAna' - rAga kApinArAyaNi, Sri tyAgarAja 
extols the Lord about the way He dealt with rAvaNa. 

P sarasa 1 sAma dAna bhEda daNDa catura 

sATi daivam(e)varE brOvavE 

A parama SAmbhav(A)grEsaruND(a)gucu 2 

palku rAvaNuDu teliya lEka pOye (sarasa) 

C hitavu mATal(e)ntO bAga palkitivi 

3 satamugAn( a)yOdhyan( i)ttun(a) NTivi 
nata sahOdaruni rAju cEsi rAka 
hatamu jEsitivi tyAgarAja nuta (sarasa) 

Gist 

O Elegant Lord who is adept in the four- fold actions (of rAja dharma) - 
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! O Lord praised 
by this tyAgarAj a! 

Which God is equal to You? 

Deign to protect me. 

But, rAvaNa, being the eminent devotee of the great Lord Siva, failed to 
understand Your words! 

You conveyed well a lot of beneficial words; You said that 'I shall offer 
even ayOdhyA for ever”; when he (rAvaNa) did not mend his ways even after 
anointing vibhlshaNa - his brother who supplicated before You - as King of 
lankA, You ultimately slayed him. 


Word-by-word meaning 



P O Elegant Lord (sarasa) who is adept (catura) in the four- fold actions (of 
rAja dharma) - conciliation (sAma), gift or bribe (dAna), creation of dissension 
(bhEda) and punishment (daNDa) ! 

which (evarE) God (daivamu) (daivamevarE) is equal (sATi) to You? 
deign to protect (brOvavE) me. 

A But, rAvaNa (rAvaNuDu) being (agucu) the eminent (agrEsaruNDu) 
devotee of the great (parama) (literally supreme) Lord Siva (SAmbhava) (literally 
related or belonging to Sambhu) (SAmbhavAgrEsaruNDagucu), failed to 
understand (teliya lEka pOye) Your words (palku) ! 

O Elegant Lord who is adept in the four- fold actions (of rAja dharma) - 
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! which God is 
equal to You? deign to protect me. 

C You conveyed (palkitivi) (literally uttered) well (bAga) a lot of (entO) 
beneficial (hitavu) words (mATalu) (mATalentO); 

You said (aNTivi) that 'I shall offer (ittunu) even ayOdhyA (ayOdhyanu) 
for ever' (satamugAnu) (satamugAnayOdhyAnittunaNTivi); 

when he (rAvaNa) did not mend his ways (rAka) (literally come) even 
after anointing (cEsi) (literally make) vibhlshaNa - his brother (sahOdara) 
(sahOdaruni) who supplicated (nata) before You - as King (rAju) of lankA, You 
ultimately slayed (hatamu j Esitivi) him; 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

0 Elegant Lord who is adept in the four-fold actions (of rAja dharma) - 
conciliation, gift or bribe, creation of dissension and punishment! which God is 
equal to You? deign to protect me. 

Notes - 
Variations - 

2 - agrEsaruNDagucu - agrEsaruNDanucu : In the present context, 
'agrEsaruNDagucu 1 seems to be appropriate. 

3 - satamugAnayOdhyanittunu - satamugAnayOdhyaniccEnu. 

References - 

1 - sAma dAna bhEda daNDa - Four- fold method of rAja dharma in 
dealing with enemy - conciliation, gifts/ bribe, sowing dissensions and 
war/ punishment. - please refer to dEvi bhAgavataM, Book 1, Chapter 7 - 
http://www.sacred-texts.com/hin/ db/ bk01ch07.htm 

Comments - 

1 - dAna - bhEda - As brought in the note on caraNa, it is not clear 
whether Sri rAma did actually entice rAvaNa by offering ayOdhyA. vibhlshaNa 
sought asylum of the the Lord voluntarily and this would not amount to 'creating 
dissension'. Therefore, as per Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, Sri rAma did not 
resort to 'dAna' or "bhEda' - but only 'sAma' and 'daNDa'. 

3 - satamugAnayOdhyanittunu - 'I shall give you ayOdhya for ever' - the 
purported statement of Sri rAma, addressed to rAvaNa, is not found in Srlmad 
vAlmlki rAmAyaNa. In sundara kANDa, AnjanEya, after seeing sltA, assumes 
himself the task of meeting rAvaNa; in the Court of rAvaNa, AnjanEya does not 
make any such statement (of giving even ayOdhya to rAvaNa). Subsequently, in 
yuddha kANDa, Sri rAma despatches angada (son of vAli) as a messenger to 
rAvaNa to ask him to return sltA; even here, there is no such mention of 
ayOdhyA being bestowed on rAvaNa. Therefore, the source of the statement of 
Sri tyAgarAja is not traceable. 


Devanagari 

T T. ^TFT ^FT ^ W 

Rrrfe: ^r(^)cft Ufa ^ 

3T. WT YTTP^C^T)^^^)^ 

<M u k§ rlfe^l ef>=b MM (RRRT) 

%rTR HldO^RTl" ®II J I Mk^kifcj 
WR^(R)^T(%)^(R)f^T 
^TcT Wft#T <M <1^ 

^cFT ^Ml^T cRFTIRT (^TRT) 

English with Special Characters 

pa. sarasa sama dana bheda danda catura 
sati daiva(me)vare brovave 
a. parama sambha(va)gresaru(nda)gucu 
palku ravanudu teliya leka poye (sarasa) 
ca. hitavu mata(le)nto baga palkitivi 
satamuga(na)yodhya(ni)ttu(na)ntivi 
nata sahodaruni raju cesi raka 
hatamu jesitivi tyagaraja nuta (sarasa) 

Telugu 

£>. & 6 £> cp & ties titis6 

* C3 

c^(S titi (JtiS)ti~8 (85^^^ 

€5. sbdsx 

Sbcoj. o^tiesstis ^0o& e5£ S^o3j (&6&) 
ti. <^&>(0)<xf 2J°ti £>©^00 

0 eS tiss rp ( 0 ) cSp ti g ( 0 ) 6s ( 0 ) esS 0 

ti>6 ti^titisZ) (PSP <p£ 

ZrStiss s3000) epgrlcpas tis6 (£>60) 

Tamil 

u. ewijew sfurrLD ^n 3 ioffT Gu 4 ^ ^ 3 0 rori_ ffgjij 
Gromq_ ein^ 3 6u(GlLD)euGij LpGijfTQjCpQj 



uijld ^/7ii)u^n')« 3 Gijem(0)io5OT(i_ 3 )(5 3 c5T 
usu@ ijn'Qjgp© 3 (olsjoSluj GgocS GlhtGIuj (srurrem) 
ff. <syf)lf5Q_| lditi (Coleu)rbCo^rT uit 3 ® 3 usbcfl^loSl 

6W5j (Lp <95 [T 3 (ioffT) Guj [T^ 4 UJ (ssfD^gJ (ioffT)(o5OT lq_6)Sl 
f5f5 6roG>6yDn's> 3 0®sfl ijirgg'o GffenSl ijira 
<syDf&(Lp GgoenSl^oS] ■gujir^ijirgo jpjfg (emrrsru) 

eLDrrigrTioffTLb, QsrranL, LSlsnaj, f5<srori_«n«>T jTjnw<£)g)jLb 

SLiebsu ^isoflCoLurrCSeffT! 2_65Tffi© j0aiT Q^u 1 i 6 liQldgij 06 tt[t? situuitilj; 

2_ujit ei_bL|(affl0fT ^^_ujrT[Tffi<sifl£b ^amso#ljTirBG^rT0iTrT^liL|Lb 
(2_65T§i) Qffrrrr)««nsrT @ijmsu<swr<stfr ^rfjliuiTLDri) GunwrrGiSffT! 

ffLDrT^rr«iTLb / Qarrani—, l 51 £ttgi| / ^srori_an65T njrT6ffT<£lg)]Lb 

SLicbsu ^l«!flGujrTGio5T! e_65T«© i£l a it Q^LUGLiQLDsu0srT[T? anuunuj 

^l^LDrrioffT QerrrbffiQsn^^anioffTGujrT r?j65T© uaiirB^rruj; 

CTe5T«nrr)ffi©Lb ,^GiurT^i§«nujiL|Lb ^<sif]uGuQ65T65TjDn'iLj; 
uisfflflri© Gerr^rranioffT ^rre«iTrTffi<^liJ_|Lb (suySls©) <surrrn_Dri) Gurra, 

(^sij«nio5T) ajem^^nuj; ^lujrraijrTffSOTiTeb GurrrrjrDu QuniGprTGsiJi! 

ffLDrr^rTioffTLb, Qffirrani—, l 51 £ttgi| / a5<srori_«n«>T njrT65T<£lg)|Lb 

sucbsu ^leoflCoLurrCSeffT! 2_65Tffi© j0aiT Q^ili6ijQld6ij06tt[t? situuitilj 

ffLDrr^rrioffTLb, QsiTsnL, i_S]sTT6ij, f5<srori_«n«>T - 

u«nffisy«nrrujOTi]@sy^l£b rBnw© (LpanjDSOT (^rr^liueb) 
ffLDL| - #l<SLI6ffT 

Gerr^rreffi - sfili^Lsroreir 

Kannada 

qa j. rodro rjSei) codcS dcs &8dod 

1 Q> 

njc)&3 ^<d^db^<ddc 
w. ^ddo 5ra^(s33)^edi±)(ra)rt)2±) 

cradraoedD d<£)a±) <ded ^/seccb (ddd) 
ai 2od^) E±rafe3(<d)dj3e a35)d 
dd^ns(d)ol/aeq5 a (S)dD(d)e|& 
dd dalQerfcbS ds&d a§e& osd 
^ddoo 3^rtos&s dod (ddd) 

Malayalam 

oj. cruracnj cruoffl good sera ra&mruu nj«5)j© 

(TUOSl Q6)(3Qj(6)(2)CUCS(0 Gt6mOOJCQJ 



(sra. oJOffl (^oae(ajo)Gtwcri)ro^(6rT)cuo)(/)2^jj 

oJ&idBoj roooj6nr)^cuoj Qcoejlco) cs&Jdft. GoJOqcq) (crurocru) 

sJ. <iOl(0)GJJ (20S(6 )&j)GCT 3)0 60100) njejd&>1(5)lan 
cru (0) (2 1 0) 0 ( 00 ) <3 CO) 0 UM> ( CT)1 ) (CTO } ( CT) ) 6031 Oil 
00(0 OTUGar)0(3(O^OOl (bO^l <3^00)1 (OOdBo 

aocoffl^ Gsorulcolail copcocoos? 0)^(0 (oroooru) 

Assamese 

4 5^ PffTf (^Tf TO 

srtfi? 'frroTO cam 

v5T. TO x t^(^t)c?rw('3)^ 

cro cto (w) 
f. ft^ ¥fe(c^)c^r ?r*r 
TO^TO)C?TO(ft)f(^)f%ft 
^ c4$T TO 

Wftfofcfc TOfTO ^3 (TOT) 

Bengali 

4 ir|<]6i 5ff^- TOT (\tJTf TO b^<] 

^Tlft? 'frTOTO C^TO 
W. TO - TO^OCSTTO^qr 

TOf£ (A#m CTO CTO (TOT) 

S. %3^ ^TO)C3T 

TO^TO)c?ro(ft)f(^)f%f% 

TO TOfwf^T TO[ CUf^T TO 
TO 1 ! C^faRsR TOTO3? (TOT) 

Gujarati 

U. ?-L«i SUH 6.14 (At t^S 4cl? 
eute lq.(H)q.^ cM.lq.4 

*H. H?H $LLKH(cU)°l$-L^(ios)o^ 



HC'5 ctGku ds mIu 

«l. Bctq Hld(d>cl\ o-LLOL HfesfclPl 

4ct ^.<&U?>Pl dGk ?L5 

6ctH 'V'RkGtPl cdl^l'V del ($-L?^-l) 

Oriya 

0- 000 010 010 600 0d 0G0 

cx 

010 60Q(60)Q60 60IQ6Q 
21- 000 0I0(9I)6000(S>)00 

"2. — 1 cx cx cx 

009 0IQ61G 6G0d 609 60160, (000) 

\ cx cx cx 

0- GGQ 010(60)601 010 009GQ 

CX \ 

0G06ll(ft)6QIUH(ft)®(ft)§§ 

cx cx 

0G 0601000 010 600 019 

cx cx 

0G0 6G0GQ GHI00IG 0G (000) 

cx cx 

Punjabi 

u. yray yra-r yv^ ite yyy rayra 
FFft tfe(y)^G 

>n. yray yy^(^)ra)yra(yy)rarra 
yny d 1 ^ nta Hy Od (yray) 
ra. fay§ y^(^)y^ w ytafefc 
yyyrai T (y)dyy(fe)3y(y)feyfe 
yy ytterafo ray rafy ray 
rayy yfyfefe yrarairay yy (yray) 



